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L’indomani era il compleanno della mamma. Il piccolo coniglietto Jimmy ed i suoi due fratellini più grandi stavano bisbigliando nella loro cameretta.

Tomorrow was Mom’s birthday. The little bunny Jimmy and his two older brothers were whispering in their room.

“Non abbiamo ancora nessun regalo,” disse sospirando il secondogenito. 

“We still don’t have any present,” said the middle brother, sighing. 
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“Fammi pensare” replicò il fratello maggiore. “Il regalo per la mamma dovrebbe essere qualcosa di veramente speciale.”

“Let’s think,” replied the oldest brother. “The present for Mom should be very special.”

“Jimmy, tu hai sempre delle buone idee” aggiunse l’altro fratello. “Che cosa ne pensi?”

“Jimmy, you always have good ideas,” added the middle brother. “What do you think?”

“Ehm...” Jimmy iniziò a pensare intensamente. Improvvisamente esclamò: “Posso darle il mio giocattolo preferito, il mio trenino!” Lo prese dalla scatola dei giocattoli e lo mostrò ai suoi fratelli.

“Ahm...” Jimmy started thinking hard. Suddenly he exclaimed, “I can give her my favorite toy — my train!” He took the train out of the toy box and showed it to his brothers.

“Jimmy, ma tu adori il tuo trenino” disse il secondogenito.

“Jimmy, but you love your train,” said the middle brother.
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“Non c’è problema” rispose Jimmy sorridendo.

“I’m OK,” answered Jimmy, smiling.

“Non penso che alla mamma interessi il tuo trenino” disse il fratello maggiore. “Abbiamo bisogno di un’altra idea. Qualcosa che possa davvero piacerle.”

“I don’t think Mom likes trains,” said the oldest brother. “We need another idea. Something that she will really like.”

“Sì, ho un’idea” urlò felice l’altro fratello. “Possiamo darle un libro.”

“Oh, I have one,” screamed the middle brother happily. “We can give her a book.”

“Un libro? È un regalo perfetto per la mamma” replicò il fratello maggiore. “Lei ama i libri!”

“A book? It’s a perfect gift for Mom,” replied the oldest brother. “She loves books!”
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“Sì, possiamo darle il mio libro preferito” disse l’altro fratello avvicinandosi alla libreria. “Questo con le immagini animate.”

“Yes, we can give her my favorite book,” said the middle brother as he approached the bookshelf. “This one, with the pop-up pictures.”

“Ma alla mamma piacciono i gialli” disse Jimmy con tono triste, “e questo libro è per bambini.”

“But Mom likes mystery books,” said Jimmy sadly, “and this book is for kids.”

“Hai ragione” concordò l’altro fratello. “Che cosa potremmo fare?”

“I guess you’re right,” agreed his middle brother. “What should we do?”
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I tre fratellini coniglietto rimasero seduti a pensare senza far rumore, fino a quando, finalmente, il più grande disse: “C’è solo una cosa che mi viene in mente. Qualcosa che possiamo fare con le nostre mani, ad esempio un bigliettino d’auguri.”

The three bunny brothers were sitting and thinking quietly, until the oldest brother finally said, “There is only one thing that I can think of. Something that we can do by ourselves, like a card.”
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“Sì!” esclamò Jimmy. “Facciamo un bigliettino d’auguri per la mamma!”

“Yeah!” exclaimed Jimmy. “Let’s make Mom a card!”

“Possiamo disegnare milioni di milioni di cuori e baci” disse il secondogenito.

“We can draw millions of millions of hearts and kisses,” said the middle brother.

“E dirle quanto le vogliamo bene” aggiunse il fratello maggiore. Cominciarono subito a lavorare con entusiasmo.

“And tell Mom how much we love her,” added the oldest brother. They all became very excited and started to work.
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I tre coniglietti lavorarono tanto. Iniziarono a tagliare, incollare, piegare e dipingere. Jimmy e il secondogenito disegnarono i cuori e i baci. Alla fine, aggiunsero ancora altri cuori ed altri baci.

Three bunnies worked very hard. They cut and glued, folded and painted. Jimmy and his middle brother drew hearts and kisses. When they finished, they added more hearts and even more kisses.
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Poi il fratello maggiore scrisse con lettere grandi:

Then the oldest brother wrote in large letters:

“Buon compleanno, Mamma! Ti vogliamo taaaaaaaaaaaaanto bene. I tuoi piccoli.”

“Happy birthday, Mommy! We love you soooooooo much. Your kids.”
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Finalmente il bigliettino d’auguri era pronto. I tre fratellini rimasero seduti a terra ad ammirare la loro creazione, sentendosi fieri di se stessi.

Finally, the card was ready. The three brothers were sitting on the floor looking at their creations and feeling proud of themselves.

Jimmy sorrise. “Sono sicuro che alla mamma piacerà” disse strofinando le mani sporche sui suoi pantaloni.

Jimmy smiled. “I’m sure Mom will like it,” he said, wiping his dirty hands on his pants.
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“Jimmy, cosa stai facendo?” urlò il fratello maggiore. “Non hai visto che le tue mani sono piene di colla e di pittura?”

“Jimmy, what are you doing?” screamed the oldest brother. “Don’t you see your hands are covered in paint and glue?”

“Oh, oh...” disse Jimmy. “Non me ne ero accorto. Mi dispiace!”

“Oh, oh...” said Jimmy. “I didn’t notice. Sorry!”

“Ora la mamma dovrà fare il bucato il giorno del suo compleanno” aggiunse il fratello maggiore guardando in maniera severa Jimmy.

“Now Mom has to do laundry on her own birthday,” added the oldest brother, looking at Jimmy strictly.
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“Nemmeno per sogno! Non lascerò che succeda!” esclamò Jimmy. “Laverò da solo i miei pantaloni.” Cominciò ad andare verso il bagno.

“No way! I won’t let this happen!” exclaimed Jimmy. “I’ll wash my pants myself.” He headed into the bathroom.
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“Aspetta, ti aiuto” urlò il fratello maggiore correndogli dietro. L’altro fratello li seguì.

Insieme lavarono i pantaloni di Jimmy togliendo colla e pittura e li misero ad asciugare. 

“Wait, I’ll help you,” yelled the oldest brother, running after him. The middle brother followed.

Together they washed all the paint and glue from the pants and hung them to dry. 

Tornando verso la loro cameretta, Jimmy buttò un’occhiata nel soggiorno e vide che la loro mamma era lì.

On the way back to their room, Jimmy gave a quick glance into living room and saw their Mom there. 
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